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text in the receiving culture. This strategy magidad turn out to be the most successful, sincevtiré
“Animal Farm” itself is an allegory of the eventmat took place in Russia and adaptation to culillosvs us
to trace some parallels to a greater extent.

Concluding the analysis of the translation of zaosyit should be noted that in V. Pribylovsky'snisa
lation there is a mixture of the two strategiescdégd above — the author of the translation ofesorts to
the transcription method, but in some cases alaptadhe names to the target culture. In my opinilois
creates some difficulties for the potential recepsmnce it creates the effect of dividing the ewders into
two planes — the plane of the source culture aagline of the receiving cultujg).

Thus, we can conclude that zoonyms often refleetphysical qualities of animals, their appearance,
character traits, intelligence, abilities, skilghich is especially important in literature, whempersonified
animal receives a particular name due to some émerharacteristics. Features to it, thereby angusi
greater reader interest and helping to understamauthor’s intention. The world of zoonyms is déeeand
interesting to study and research. Unfortunatety,afl proper names of animals remain in the lagguand
speech of people, which is often due, firstly,he tack of official documentation, and, as a reswith the
death of an animal, its name loses its existenoe,secondly, rapid changes in various spheres @étyo
lead to a number of transformations, primarily atabulary, as a result of which some zoonyms, disase
proper names of people, become the most populale athers lose their significange].
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Annomayusa. Cmamovsi noCesAWEHA NOUCKY U OYeHKe 0COOEHHOCHell Nepesooa Heol02U3MO8 Ha Mame-
puane bpumanckux CMU. U3zyuenue ocobeHnocmell nepesoda HeoN02UIMO8 HOMO2aen COXPAHUMb A3bIKO-
8YI0 U KVIbIMYPHYI0 YELOCHHOCHb MEeKCma, U30excams UCKAXCEHUU U ouuboK 8 uHmepnpemayuu. Imo oco-
OEHHO 8AJICHO 6 NPOYECcCUOHANLHOU 0esIMeNbHOCTIU NEPeBOOUUKO8, IHCYPHATUCIIOE, TUHSBUCTNO8 U OpYeUX
CReyuanucmo8, pabomarwux ¢ MeKCmamy Ha PasHvlx sA3bIKaXx.

Knrouesvle cnoea. nepesodueckue mpaucgopmayuu, mpaHcKpunyus, mpanciumepayus KauibKuposa-
HUe, ONUCcamenbHulll Nepesoo.

FEATURES OF TRANSLATING NEOLOGISMS FROM ENGLISH INTO
RUSSIAN (BASED ON BRITISH MEDIA)

Abstract. The article is devoted to discovering and evalgpfeatures of translating neologisms from Eng-
lish into Russian based on British media. Studfhegeatures of the translation of neologisms hpfpserve the
linguistic and cultural integrity of the text, adailistortions and errors in interpretation. Thisaspecially impor-
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tant in the professional activities of translatoj@ rnalists, linguists and other specialists warkiwith texts in
different languages.
Keywords:translation transformations, transcription, trargliation, calque, descriptive translation.

The purposeof this article is to make certain conclusionswhicanslation transformations that a trans-
lator can face while translating. The research leralis the study of translation features of thelogisms
from English into Russian.

The relevanceof this research lies in the systematization ofemal on the problem of translating ne-
ologisms from English into Russian using the mateaxi British media.

Research methodsnclude literature analysis, comparative methaahtiouous sampling method, inter-
pretation, pragmatic analysis.

Nowadays, when global communication is becomingemotense and multifaceted, linguistic adapta-
tion of new terms and expressions becomes a ngcelse translation of neologisms is a complex amnd-
tifaceted process requiring the ability to not ordyeal the meaning of the source word, but alsmotovey
its linguistic features, contextual nuances andtemal overtones. Indeed, new words not only reftech-
nical or scientific concepts, but also carry sogltagal aspects that also need to be taken intouaxtovhile
translating. Therefore, it is extremely importamt & translator to fully understand the featureseaaflogisms
and their translation transformations in ordervoid the complete change in meaning.

Language is constantly evolving. One of the keyeatpof this development is vocabulary enrichment.
As a result, new words and expressions appearcior@ance with the changing needs of society. Famex
ple, with the development of technology and the rgemce of new objects, we see a lot of new ternds an
expressions in the language that

reflect modern reality.

Neologism is a new word that appears in the languaglesignate new concepts, phenomena, objects or
processes. Neologisms can arise under the influeficscientific and technological progress, cultural
changes or social shifts.

Under the term neologism L.V. Shalina understaradsverd new in form, which arises during a certain
period of language development, spreads and igneed as the norm of the language and is percdiyed
the majority of speakers during this period aswa lgguistic unit» [7].

L.V. Shalina also notes that «a neologism can laergtood as a recently appeared lexical unit, a-syn
nym for one that already exists in the languagethatsame time, such synonyms can have differemazo
tations, which can sometimes give words a completelv meaning» [7].

A.A. Bragina writes: «Neologisms are new words lbrgseological units, perceived by speakers as new
and formed using word-formation models characteridta given language» [2].

E. Y. Chibisova defines a neologism as «a wordithabt included in the active vocabulary and & ne
and notes that even a newly appeared word thatdms into use and lost its special stylistic propsris no
longer a neologism» [6].

Neologisms can be classified according to variouer@, for example, by the source of formatioa-(s
mantic, lexical, grammatical neologisms), the degreborrowing from other languages (archaismsjuess,
guotation neologisms), etc. Classification helpdatter understand the processes of language geneid
and its adaptation to changing realities [5].

Translating neologisms requires the translatorombf to have a good knowledge of the source and tar
get languages, but also a deep understanding aftitext and meaning of the newly formed wordssT$i
because neologisms have specific meanings thahotaye clear to readers or listeners who are moilita
with the term. One strategy for translating nedawg is to use a corresponding term or phrase itatiget
language that conveys a similar meaning and cankéoivever, such a translation may not be accurate
enough or may not actually reflect the novelty aridinality of the original word or expression [4].

Another strategy for translating neologisms isreate a new word or use an existing term in a rew c
text. This allows a translator to preserve theipality of the original expression, but may caug@allties
for readers or listeners who are not familiar vifitis term [4].

An important aspect of translating neologisms s dhe preservation of the stylistic and linguistic
tegrity of the text. For this purpose, translatteemsformations are used. L.S. Barkhudarov notat dthe
main methods of translating neologisms are: trapion, transliteration, calque, descriptive traisin» [1].

The research material consists of articles fronhdBiitish media as «The Independent», «The Guard-
ian», «The Times» and «The Telegraph». These m@tigits are magazines popular in England among a
wide audience. The topics of the researched astate varied, the most current topics touched upoli
tics, sports, travel, entertainment, fashion, steehealth, and so on [3].

—441 -



As a result of the analysis, it was found that nadghe neologisms from before mentioned articles a
translated using transcription, which means comgettie sound form of the English word:

1. Bridezilla is translated aspaiinzumia» (upe3BbiuaiiHo TpeboBaTebHas HEBECTa WK Oy/yIas He-
BECTa, C KOTOPO TPYAHO UMETH jeo) [8].

2. nomophobia —komohobus» (cTpax ocTaThCs 6e3 J0CTyIA K paboTaroieMy MOOHILHOMY Teste(ony) [8].

3. Facebooker — ¢eiicoykep» (monb3oBarens Facebook): «Sarah Palin makes headlines in America
newspapers nearly every time she expresses aroonpwinether it is as a Fox News contributor, rgafiiow
host, or tireless Twitter-user and Facebooke€zpg It momagaer B 3ar0JIOBKH aMEPUKAHCKHMX Ta3eT
TTOYTH KaXKIBIA pa3, KOTaa BRICKA3hIBaeT CBOC MHEHHE, OyIh TO B KauecTBe KoppecnonmeHTta FOX News ge-
AyIIEH pealnTU-1I0y MM HEYyTOMUMOTO nosib3oBaresis Twitter u deiicOykepa» [8].

The technique of transliteration, the processanigferring a word from the alphabet of one language
another, is used quite rarely in modern Engliste Titernational Dictionary of Neologisms providegsge
translations for words found in British media:

1. longsleeve —gourcnus» [8].

2. showroom — moypym» [8].

3. vlog — wmor», for example, «For the purposes of this list,deéined a Web series as a show that
follows a story, or at least a conceit that caraess multiple episodes, so if your favorite wibdn't make
it in, don't get mad!» can be translated gBns peanuzammu 1esel U3 3TOTO CIMCKa MBI ONPEICTHIN BeO-
cepual Kak 1110y, KOTOpOoe ClieyeT 3a UCTOPUEN WK, 0 KpalHel Mepe, CAMOMHEHHUE, KOTOPOE pacipocTpa-
HACTCA Ha HECKOJIBKO 31IM30J0B, TaK 4TO, €CJIK Balll JIFOOMMBIN BJIOT HE IIOMAJ B HETrOo, HC CepI[I/ITeCI:!» [8]

Calque is much similar to literal translation: aocMhword is formed by adding the equivalents of its
component parts. In our study, the following ne@ots were translated using this method:

1. fastfashion — &sicTpas moma» [8].

2. e-commerce —3xIeKTpoHHas Kommepuus» [8].

3. Christmas tree syndrome emanpom poxxaectenckoit enxm». «What exactly is this «Christmas tree
syndrome» and what can you do to prevent it fromdBing up Christmas?>¥«o nmeHHO TpeacTaBiIseT coboi
9TOT «CUHAPOM pO)KI[CCTBCHCKOﬁ CJIKH> U YTO BBI MOXKETC CACIATh, yTOOBI OH HE HCTIOPTHUIL P 0)KI[€CTBO?» [8]

The next translation technique, descriptive trarsias close to the interpretation of the word:

1. bling-bling — @woporue Berm, KOTOPBIE BEICTABIAIOTCS Ha MTOKa3 B COMMANBHEIX ceTIx» [8].

2. dox — qryonukanus tuaHOU MHGOpMaILK Oe3 Coryiachs caMoro MpaBooOIIaiaTeNs ¢ eIbl0 HaKa3a-
HUS WK MecTu» [8].

3. upcycle — wepepaborarh (4T0-TO) TaKUM 00pa3oM, YTOOHI TIOIYUEHHBIN MPOAYKT UMEN 60jIee BBICO-
KyIO IIEHHOCTh, Y€M HCXOMHBIM TOBAp: CO3/aTh OOBEKT OOJNBINEH IEHHOCTH U3 (BHIOPOIIEHHOTO 0OBEKTa
MEHBIIIeH LIeHHOCTH)» [8].

We see that this translation method has some disdayes: we use more words than needed to make
readers understand the meaning of the word. Ihisst impossible to find the right equivalent frone tar-
get language.

Thus, having studied various techniques for traimgjaneologisms, we can conclude that a translator
faces a number of problems in order to achievendwessary adequacy of the translation. One of tis m
significant problems is the translation of a newnfation that has not been recorded in dictionayets A
translator must pay attention to the context, whildo helps to understand the new formation. Intiaahd
he or she must have some knowledge in the fieldonfl-formation and the ability to analyze the stuoe of
different words.
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